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	МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего профессионального образования

«НАЦИОНАЛЬНЫЙ ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЙ ТОМСКИЙ  ПОЛИТЕХНИЧЕСКИЙ  УНИВЕРСИТЕТ»
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календарный рейтинг-план  дисциплины 

	ОЦЕНКИ
	КАЛЕНДАРНЫЙ РЕЙТИНГ-ПЛАН по дисциплине
	Лекции
	

	«Отлично»
	А+
	96  – 100 баллов
	«Практикум по переводу со второго иностранного языка»
	Практ. занятия
	36 час.

	
	А
	90  – 95 баллов
	для студентов, обучающихся по специальности "Перевод и переводоведение"
	Лаб. занятия
	.

	«Хорошо»
	В+
	80  –   89 баллов
	группа 12280
	Всего ауд. работа
	36  час.

	
	В
	70  – 79 баллов
	Группа 12101 (4 курс, 8 семестр)
	СРС
	36  час.

	«Удовл.»
	С+
	65  –  69 баллов
	
	ИТОГО
	     72  час.



	
	С
	55  – 64 баллов
	Восьмой семестр (весенний) 2013/2014 учебного года
	Итог. контроль
	экзамен

	Зачтено
	D
	больше или равно 55 баллов 
	Лектор: 

доцент каф. ЛиП Никанорова Ю.В.
	
	

	Неудовлетворительно / незачет
	F
	менее 55 баллов
	
	
	


	Оценивающие мероприятия
	Кол-во
	Баллы

	Выступление
	2
	8

	Практические задания
	16
	32

	ИДЗ
	4
	12

	КР
	2
	8

	
	
	60


	Неделя
	Дата начала недели
	Результат обучения по дисциплине
	Вид учебной деятельности по разделам
	Кол-во часов
	Оценивающие мероприятия
	Кол-во баллов
	Информационное обеспечение

	
	
	
	
	Ауд.
	Сам.
	Реферат 
	Выступление
	Практические задания
	Контр. раб.
	Проект
	ИДЗ
	
	…
	
	Учебная

литература

(осн)
	Учебная

литература

(доп)


	Интернет-ресурсы 



	1
	
	
	Раздел 1. Ситуация языкового лингвоэтнического барьера и способы его преодоления.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1
	10.02
	
	Практическое занятие 1. Причины переводческих трансформаций. Составляющие лингвоэтнического барьера.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	2
	17.02.
	
	Раздел 2. Проблемы языкового оформления переводного текста.


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Практическое занятие 2. Система  и норма языка. Речевая норма (узус).
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	3
	24.02.
	
	Практическое занятие 3. Языковая норма и узус как факторы регулятивного воздействия. Нормативно-языковые и узуальные ошибки в переводе.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	4
	03.03.
	
	Практическое занятие 4. Семантические ошибки.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	5
	10.03.
	
	Практическое занятие 5. Функционально-стилистические и нормативно-стилистические ошибки.
	2
	
	
	
	2
	
	
	3
	
	
	5
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3


	
	
	
	СРС ИДЗ 1. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов. Перевод аутентичного немецкого текста из СМИ (1000 зн., по материалам преподавателя) + предпереводческий анализ, анализ использованных технологий перевода, составление переводческого комментария.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	6


	17.03.
	
	Коллоквиум: Проблемы языкового оформления переводных текстов, Составление лингвопереводческого комментария, обсуждение.
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	
	4
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение постпереводческого анализа текста.
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	7
	24.03
	
	Практическое занятие 6. Количественный аспект языковой нормы  и узуса. Учет в переводе различий частотных характеристик речи.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	8
	31.03.
	
	Раздел 3. Проблемы передачи содержания в переводе


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Практическое занятие 7. Содержание текста как понятие  и явление. Виды содержания текста.

Передача денотативного содержания. Подстановки.
	2
	
	
	
	2
	
	
	3
	
	
	5
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС ИДЗ 2. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов. Перевод аутентичного немецкого текста из СМИ (1000 зн, по материалам преподавателя) + предпереводческий анализ, анализ использованных технологий перевода, составление переводческого комментария.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	9
	07.04
	
	Практическое занятие 8. Первый тип соотношения единиц ИЯ  и ПЯ.
КР 1.
	2
	
	
	
	2
	4
	
	
	
	
	6
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	Всего по контрольной точке (аттестации) 1
	
	
	
	4
	16
	4
	
	6
	
	
	30
	
	
	

	10
	14.04.
	
	Практическое занятие 9. Второй тип соотношения единиц ИЯ  и ПЯ.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	11
	21.04.
	
	Практическое занятие 10.  Третий тип соотношения единиц ИЯ  и ПЯ.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	12
	28.04.
	
	Практическое занятие 11.  Четвертый тип соотношения единиц ИЯ  и ПЯ.
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	13
	05.05.
	
	Практическое занятие 12.  Четыре типа соотношения ИЯ и ПЯ (повторение)
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	14
	12.05.
	
	Практическое занятие 13.  Четыре типа соотношения ИЯ и ПЯ (повторение)
	2
	
	
	
	2
	
	
	3
	
	
	5
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС ИДЗ 3. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов. Перевод аутентичного немецкого текста из СМИ (1000 зн., по материалам преподавателя) + предпереводческий анализ, анализ использованных технологий перевода, составление переводческого комментария.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	15
	19.05.
	
	Раздел 4. Проблемы передачи содержания в переводе 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Практическое занятие  14. Отношение лексической безэквивалентности. Природа лексической безэквивалентности. 
	2
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	16
	26.05.
	
	Практическое занятие 15. Лексика, провоцирующая переводческие ошибки. Ловушки внутренней формы 
	2
	
	
	
	2
	
	
	3
	
	
	5
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС ИДЗ 4. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов. Перевод аутентичного немецкого текста из СМИ (1000 зн., по материалам преподавателя) + предпереводческий анализ, анализ использованных технологий перевода, составление переводческого комментария.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	17
	02.06.
	
	Практическое занятие 16. «Ложные друзья переводчика».

КР 2.
	2
	
	
	
	2
	4
	
	
	
	
	6
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	18
	09.06.
	
	Коллоквиум: Ошибки при переводе газетно-журнальных информационных текстов, составление устных критических эссе на письменные переводы студентов.
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	
	4
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, составление критического эссе на перевод студентов в группе
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1

	ДОП 1

	ИР 1
ИР 2

ИР 3

	
	
	
	Консультационное занятие
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Всего по контрольной точке (аттестации) 2
	
	
	
	4
	16
	4
	
	6
	
	
	60
	
	
	

	
	
	
	Зачёт
	
	
	
	40
	
	
	

	
	
	Общий объем работы по дисциплине
	36
	36
	
	
	
	
	
	
	
	
	100
	
	
	


Информационное обеспечение:
	№ (код)
	Основная учебная литература (ОСН)

	ОСН 1
	Латышев Л.К. Технология перевода. – М.: Высшая школа, 2000.

	№ (код)
	Дополнительная учебная литература (ДОП)

	ДОП 1
	Кравченко А. П. Немецкий язык. Практикум по переводу. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2002.

	№ (код)
	Название интернет-ресурса (ИР)
	Адрес ресурса

	ИР 1
	Информационный общественно-политический портал  ФРГ
	http://www.deutschland.de/

	ИР 2
	Германия, обзор: цифры, факты, информация
	http://www.tatsachen-ueber-deutschland.de/ru/home1.html

	ИР 3
	Немецкие информационные журнальные тексты
	http://www.focus.de/
http://www.stern.de/
http://www.magazin-deutschland.de/
http://www.spiegel.de/
http://www.zeit.de/index


